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ENGLISHInstructions
HEINE NT 300® charger

Before using the HEINE NT 300® read these instructions carefully
and keep them in a safe place for future reference.

Safety Information

Symbols

In accordance with local regulations this product should be 
disposed of as an electronic device separately.

Double insulated equipment of Protection Class II

Follow the safety information.

Medical Electrical Equipment
WITH RESPECT TO ELECTRICAL SHOCK FIRE, AND
MECHANICAL HAZARDS ONLY IN ACCORDANCE

WITH UL60601-1/CAN/CSA C22.2 No. 601.1
28KY

 “UL certification is valid for 120VAC/60Hz and BETA L 
and F.O. Laryngoscope handles”

Range of applications: The HEINE NT 300® is designed exclusively for charging
HEINE rechargeable handles.
Please note: The performance of this instrument can only be guaranteed
if genuine HEINE instruments and spare parts are used.
General safety: Under no circumstances should the mains transformer housing
or charger be opened. Repairs may only be carried out by qualified personnel 
(exception: changing the rechargeable battery).
Safe installation: The charger must be placed on a solid surface. Do not place
the NT 300 on soft furniture, cloth or carpet. Do not insert any objects in any
opening in the housing.
Safety in use: The NT 300 may only be used at the mains voltage specified on
the identification label. Unplug the unit from the mains if not in use over long
periods. If liquid enters the housing, ensure that the unit is tested by authorized 
personnel immediately. The NT 300 must not be used in rooms where an
explosion hazard is present. 
The following handles are not compatible with the NT 300 charger: 
BETA TR, BETA R, BETA cord handle.

Installation and use
– The NT 300 fulfils the requirements regarding the electromagnetic compatibility.
 However, its function might be affected by electrical and magnetic fields, such
 as those which occur in connection with radiological devices or mobile tele-
 phones. 

– Plug the mains transformer into the mains and the charger is ready for use.

– NT 300 ensures that batteries are kept in good condition irrespective of handle
 size.

– When replacing the handles in the charging compartments, ensure that the
 internal contacts in the compartment are clean and that the instruments are
 switched off. 

– Instruments placed next to each other must not touch each other.

– If different-sized handles are used, it is possible to fit adaptors so that each
 handle is held in place correctly. The NT 300 must be disconnected from the
 mains supply when the adaptors are being fitted.

– Ideally, the rechargeable handle should always be replaced and stored in the
 charger. Handles cannot be overcharged.

– The rechargeable battery can only be charged when fitted to the handle.

– If the second charging compartment is not in use it can be sealed off by the
 dust cap which is supplied with the unit.

– The pulsating light around the charging compartment shows that current is
 flowing and that the battery is being recharged.

– When the light is permanently lit, the charging sequence is completed. The
 battery in the handle is fully-charged and is ready to supply maximum power.

– If the light is switched off, this indicates that the charging compartment is
 empty or the unit is defective.

Cleaning and Maintenance
– We recommend that external surfaces of the NT 300 be wiped clean with a
 disinfectant cleaning wipe. This should only be carried out by qualified
 personnel.

– Any disinfectant used must be approved by the disinfectant manufacturer for
 use on plastics. The manufacturer`s instructions must be followed.

– The external surfaces may also be wiped clean with a cloth moistened with
 water or with a neutral pH or slightly alkaline cleansing agent.

– Isopropyl alcohol may only be used at concentrations up to 70%.

– Spray disinfection and soaking are not permitted and may cause damage. 

–  The article can be neither machine-cleaned, nor thermal disinfected or sterilised. 
These processes lead to irreparable damage to the product.

Technical specification
Mains supply: 100 – 240 Vac / 50 – 60 Hz for Europe
 120 Vac/50 – 60Hz for USA
Current consumption: max. 30 VA
Fuse:  Integral overload protection
Charging current: Optimised charging cycle 
 CC-CV for Li-ion BETA L, maximum charging
 current 1,5 A
 deltaU for all other HEINE batteries except Li-ion
 BETA L, maximum charging current 0,5 A
Charging time: Li-ion BETA L  ca. 2h
 Other HEINE rechargeable batteries  up to 4h
Operation:  continuous
Classification:  Type BF
Safety class:  double-insulated
Protection class: IP 20
Dimensions:  142 x 66 x 61 mm
Weight:  830 g
Ambient temperature:  +10 ° to +40 °C 

Accessories and spare parts  
Reduction sleeve X-000.99.086  

Applicable standards:
IEC 60601-1 (Electrical medical products – Part 1: General conditions for
 safety including the main performance features)
UL 60601-1 Standard For Safety For Medical Electrical Equipment, Part1:
 General requirements for Safety, First Edition, Revision date
 2006-04-26)
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DEUTSCHGebrauchsanweisung
HEINE NT 300® Ladegerät

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des HEINE NT300® diese
Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie 
sie zum späteren Nachschlagen auf.

Sicherheitsinformationen

Symbole

Das Produkt muss einer getrennten Sammlung von Elektro- und 
Elektronikgeräten zugeführt werden.

Doppelt isoliertes Gerät der Schutzklasse II

Sicherheitsinformationen beachten.

Medical Electrical Equipment
WITH RESPECT TO ELECTRICAL SHOCK FIRE, AND
MECHANICAL HAZARDS ONLY IN ACCORDANCE

WITH UL60601-1/CAN/CSA C22.2 No. 601.1
28KY

Bestimmungsgemäße Verwendung: Das HEINE NT 300® ist ausschließlich zum
Aufladen von HEINE Ladegriffen bestimmt.
Bitte beachten Sie: Die einwandfreie Funktion dieses Instrumentes ist nur
bei Verwendung von Original HEINE Geräten und Zubehör gewährleistet.
Zur allgemeinen Sicherheit: Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des
Steckertransformators oder des Ladegerätes. Lassen Sie Reparaturen (mit Aus-
nahme des Batteriewechsels bei Griffen) nur von qualifiziertem Fachpersonal
ausführen.
Zum sicheren Aufstellen: Es muss ein sicherer Stand gewährleistet sein, stellen
Sie das NT 300 nicht auf weiche Möbel, Tücher oder Teppich. Es dürfen keine 
Gegenstände in Löcher, Schlitze, Gehäuseöffnungen gesteckt werden.
Zum sicheren Betrieb: Das NT 300 darf nur an der auf dem Typenschild ange-
gebenen Netzspannung betrieben werden. Ziehen Sie den Netzstecker bei
längerer Betriebspause. Bei Eindringen von Flüssigkeit in das Gehäuse Gerät 
sofort von autorisierten Personen überprüfen lassen. Das NT 300 darf nicht in 
Räumen mit Explosionsgefahr betrieben werden.
Folgende Griffe sind nicht für den Betrieb mit dem NT 300 Ladegerät bestimmt: 
BETA TR, BETA R, BETA Kabelgriff.

Inbetriebnahme und Handhabung
–  Das NT 300 erfüllt die Anforderungen an die elektromagnetische Verträglichkeit.
  Eine Beeinträchtigung der Funktionalität unter dem Einfluss von elektrischen 

und magnetischen Feldern, wie sie z. B. beim Betrieb von radiologischen 
Instrumenten oder auch Mobiltelefonen auftreten können, kann allerdings
nicht ausgeschlossen werden.

– Nach dem Anschließen des Steckertransformators an das Netz ist das NT 300
 betriebsbereit.
– Das NT 300 sorgt unabhängig von der eingesetzten Griffgröße für den optimalen
 Ladezustand der Batterie.
– Achten Sie beim Einsetzen der Griffe in die Ladeköcher darauf, dass die
  Kontakte in der Ladestation und am Instrumentenboden sauber und die 

Instrumente ausgeschaltet sind. 
– Benachbarte Instrumente dürfen sich nicht berühren.
– Bei der Verwendung unterschiedlich großer Griffe können Reduzierringe ein-
  gesetzt bzw. getauscht werden, um so jederzeit einen optimalen Stand der 

unterschiedlichen Griffe zu gewährleisten. Ein Tausch der Ringe sollte nur
erfolgen, nachdem das NT 300 vom Netz getrennt worden ist.

– Der Griff soll möglichst sofort nach jeder Benutzung wieder in das Ladegerät
 eingesetzt werden und dort verbleiben. Eine Überladung ist ausgeschlossen.
– Ein aufzuladender Akku darf nur im eingebauten Zustand mittels Griff geladen
 werden.
– Wenn das NT 300 mit nur einem Griff benutzt wird, kann der nicht benutzte
 Ladeköcher mit der dem Gerät beigefügten Abdeckkappe verschlossen
 werden.
– Der gleichmäßig blinkende Leuchtring um den Ladeköcher zeigt an, dass ein
 Ladestrom fließt und der Akku geladen wird.
– Ein konstant leuchtender Ring zeigt an, dass der Ladevorgang abgeschlossen
  ist. Der Akku im Griff ist voll aufgeladen und steht nun mit der maximalen 

Leistung zur Verfügung.
– Der Leuchtring leuchtet nicht, wenn der Ladeköcher leer ist oder wenn ein
 Defekt vorliegt.

Aufbereitung
– Wir empfehlen für die Aufbereitung des NT 300 die desinfizierende Reinigung
 durch Abwischen der zugänglichen Oberflächen (s.g. Wischdesinfektion).
 Die Reinigung muss durch ausreichend qualifiziertes Personal erfolgen.
– Die Hersteller der Desinfektionsmittel müssen das Behandlungsmittel für
  Kunststoffe freigegeben haben. Die Angaben der Hersteller der Desinfektions-

mittel sind einzuhalten. 
– Ein Abwischen / Reinigen der zugänglichen Oberflächen ist auch mit einem
  feuchten Tuch (Wasser, pH-neutrales oder leicht alkalisches Reinigungsmittel) 

möglich.
– Isopropylalkohol ist nur bis zu einer Konzentration von bis zu 70% einzusetzen.
– Sprühdesinfektion und Tauchdesinfektion können zu Beschädigung durch
 eindringende Feuchtigkeit führen und dürfen daher nicht angewandt werden.
– Der Artikel ist nicht für eine maschinelle Aufbereitung/thermische Desinfektion
  /Sterilisation vorgesehen. Es kommt hierbei zu irreparablen Schäden am 

Medizinprodukt.

Technische Daten
Netzanschluss: 100 – 240 V / 50 – 60 Hz
Leistungs-/Stromaufnahme: max. 30 VA
Sicherung: Integrierter Überlastschutz
Ladestrom: Optimiertes Ladeverfahren  
 CC-CV für Li-ion BETA L, max. Ladestrom 1,5 A
 deltaU für alle anderen HEINE Batterien außer
 Li-ion BETA L, max. Ladestrom 0,5 A
Ladedauer: Li-ion BETA L  ca. 2 Std.
 Andere HEINE Ladebatterien  bis zu 4 Std.
Betriebsdauer:  unbegrenzt
Klassifikation:  Typ BF
Schutzklasse:  II
Schutzart: IP 20
Abmessungen:  142 x 66 x 61 mm
Gewicht:  830 g
Zul. Umgebungstemperatur:  +10 ° bis +40 °C 

Ersatzteile und Zubehör
Reduzier-Satz X-000.99.086  

Angewandte Normen:

IEC 60601-1 (Medizinische elektrische Geräte – Teil 1: Allgemeine Fest-
 legungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen
 Leistungsmerkmale)
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FRANÇAISMode d’emploi
Chargeur HEINE NT 300®

Avant de mettre en service le charger HEINE NT 300®, veuillez lire
attentivement ce mode d’emploi et le conserver soigneusement 
pour toute consultation ultérieure.

Information de Sécurité

Symboles

Ce produit électronique doit être recyclé selon les lois en vigueur.

Appareil à double isolation de la classe de protection II

Respecter les consignes de sécurité.

Medical Electrical Equipment
WITH RESPECT TO ELECTRICAL SHOCK FIRE, AND
MECHANICAL HAZARDS ONLY IN ACCORDANCE

WITH UL60601-1/CAN/CSA C22.2 No. 601.1
28KY

Champ d’application : Le chargeur HEINE NT 300® est exclusivement destiné
aux poignées rechargeables HEINE.
Attention : la Sté HEINE ne garantit le fonctionnement optimal de ces
instruments que si ceux-ci sont utilisés avec les appareils et les
accessoires originaux HEINE.
Consignes de sécurité : N’ouvrir en aucun cas le boîtier du transformateur.
Toutes les réparations, à l’exclusion du remplacement des batteries, doivent
être confiées à des techniciens qualifiés.
Pour une mise en place sûre : Une position sûre doit être garantie ; ne posez
pas le NT 300 sur des meubles mous, des tissus ou des tapis. Aucun objet ne
doit être introduit dans les orifices, fentes et ouvertures du boîtier.
Précautions d’emploi : Le NT 300 peut uniquement être raccordé à la tension
nominale indiquée sur la plaque signalétique. Débranchez le câble d’alimentation
en cas de non utilisation durable. En cas de pénétration de liquide dans le boîtier, 
faire immédiatement contrôler l’appareil par des personnes autorisées. Le NT 300 
ne doit pas être utilisé dans des locaux présentant un risque d‘explosion.
Les poignées suivantes ne sont pas compatibles avec le chargeur NT 300: 
BETA TR, BETA R, Poignée à cordon BETA.

Mise en service et utilisation
–  Le NT 300 satisfait aux exigences de la tolérance électromagnétique. La
 survenance de perturbations dans le fonctionnement sous l’effet de champs 
 électriques ou magnétiques, comme l’utilisation d’instruments radiologiques
 ou de téléphones mobiles, ne peut pas être exclue.
– Brancher le chargeur NT 300. Il est alors prêt à l’emploi.
– Le chargeur NT 300 assure un niveau de charge optimal à toute poignée, quelle
 que soit sa taille.
– Lors de la mise en place des poignées, assurez-vous que les contacts de la
 station de charge et sur le fonds de l’instrument soient propres et que les
 instruments soient éteints.   
– Ils ne doivent pas toucher les instruments voisins.
– Lors de l’utilisation de poignées de tailles différentes, il est possible d’utiliser
 ou de remplacer les anneaux de réduction pour garantir à tout moment le
 positionnement optimal des différentes poignées. Le changement d’anneau
 ne doit intervenir qu’après avoir débranché le NT 300.
– La poignée devrait, dans la mesure du possible, être replacée immédiatement
 dans le chargeur après chaque utilisation et y rester. Tout risque de surcharge
 est exclu.
– Une batterie à recharger ne doit l’être qu’au moyen de la poignée et en position
 montée.
– Si le chargeur est utilisé avec une seule poignée, l’emplacement non utilisé
 peut être obturé par un cache fourni avec l’appareil.
– Le clignotement régulier de l‘anneau lumineux entourant le chargeur montre
 que le courant de charge circule et que la batterie est en charge.
– Un anneau lumineux fixe montre que le processus de charge est terminé.
 La batterie dans la poignée est entièrement chargée et elle est disponible à
 performance maximale.
– L’anneau lumineux est éteint si le chargeur est vide ou s’il est défectueux.

Traitement
– Pour le traitement du NT 300, nous recommandons le nettoyage désinfectant
 par essuyage des surfaces accessibles. Le nettoyage doit être effectué par
 un personnel suffisamment qualifié.
– Les fabricants du produit désinfectant doivent l’avoir validé en tant que produit
 d’entretien pour matières synthétiques. Les consignes du fabricant du
 désinfectant doivent être respectées.  
– Un essuyage/nettoyage des surfaces accessibles est également possible avec
 un chiffon humide (eau, produit nettoyant à pH neutre ou légèrement alcalin).
– L’alcool d’isopropyle doit être utilisé à une concentration maximale de 70%.
– La désinfection par vaporisation ou par immersion peut entraîner des
 dommages par introduction d’humidité et ne doit, de ce fait, pas être utilisée. 
– L’article n’est pas prévu pour un traitement en machine/désinfection thermique/
 stérilisation. Ces opérations entraînent des dommages irréparables sur le produit
 médical.

Caractéristiques Techniques
Branchement secteur : 100 – 240 V / 50 – 60 Hz
Puissance/ intensité : max. 30 VA
Fusible : protection totale en cas de surcharge
Courant de charge : Opération de charge optimisée  
 CC-CV pour Li-ion BETA L, courant de charge maxi 1,5 A
 Delta U pour toutes les autres batteries HEINE hormis
 pour Li-ion BETA L, courant de charge maxi 0,5 A
Durée de charge : Li-ion BETA L  ca. 2h
 Autres Batteries rechargeables HEINE  jusqu’à 4h.
Autonomie :  illimitée
Classification :  Type BF
Classe :  II
Type de protection : IP 20
Dimensions : 142 x 66 x 61 mm
Poids :  830 g
Temp. adm. en service : +10 ° à +40 °C 

Pièces détachées et accessoires
Leu de réducteurs X-000.99.086  

Conforme à la norme :

IEC 60601-1 (Appareils médicaux électriques – Partie 1 : Dispositions
 générales pour la sécurité y compris les caractéristiques
 importantes)
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ESPAÑOLInstrucciones de manejo
Aparato de carga HEINE NT 300®

Lea atentamente estas instrucciones antes de poner en marcha
el HEINE NT 300® y guárdelas para consultas posteriores.

Informaciones de seguridad

Símbolos

El producto debe ser desechado por separado 
como aparato electrónico.

Aparato con doble aislamiento, clase de protección II

Respete las indicaciones de seguridad.

RESPECTO A INCENDIOS POR DESCARGA
ELÉCTRICA Y PELIGROS MECÁNICOS, SÓLO

CONFORME A UL60601-1/CAN/CSA C22.2 N° 601.1
28KY

Utilización correcta: El HEINE NT 300® se debe usar exclusivamente para
cargar los mangos de carga de HEINE.
Atención: El funcionamiento impecable de estos instrumentos está
garantizado únicamente utilizando aparatos y accesorios originales HEINE.
Para la seguridad general: No abra en ningún caso la carcasa del transformador
o del cargador. Las reparaciones las deben efectuar sólo los especialistas
calificados (a excepción del cambio de pilas en los mangos).
Colocación segura: Coloque el aparato sobre una base segura. No coloque el
NT 300 sobre muebles blandos, manteles o alfombras. No obture con objetos 
extraños los orificios, las ranuras y aberturas en general del aparato.   
Para el funcionamiento seguro: El NT 300 sólo deberá conectarse a la tensión
de la red indicada en la placa de identificación. Desenchufe el aparato de la red
si no lo va a utilizar durante un tiempo prolongado. Si en la carcasa del aparato 
ha penetrado humedad, hágalo revisar de inmediato (por personal autorizado).
El NT 300 no debe utilizarse en lugares con peligro de explosión. 
Los siguientes mangos HEINE no son destinados al uso junto con el cargador 
NT 300: BETA TR, BETA R y mango de cable BETA.

Puesta en marcha y manejo
–  El NT 300 cumple las exigencias sobre la compatibilidad electromagnética. Sin
 embargo, la influencia de campos eléctricos y magnéticos, por ejemplo los
 creados por instrumentos radiológicos o teléfonos móviles, sobre el correcto
 funcionamiento del aparato no puede ser excluida.  
– Después de conectar el transformador a la red el NT 300 está listo para
 funcionar.
– El NT 300 consigue el estado óptimo de carga de la batería independientemente
 del tamaño de mango insertado.
– Al colocar los mangos en los compartimentos de carga, asegúrese de que los
 contactos en el cargador y en la base del instrumento están limpios y que los
 instrumentos están desconectados. 
– Los instrumentos colocados uno al lado del otro no deben tocarse.
– Si desea utilizar mangos de diferentes tamaños, puede utilizar o cambiar anillos
 reductores. Sólo así se puede garantizar una fijación óptima de los diferentes
 mangos. Desenchufe el NT 300 antes de reemplazar los anillos reductores.
– El mango se debe colocar cuento antes en el transformador después de cada
 uso y permanecer ahi. No puede producirse una sobrecarga.
– Un acumulador sólo deberá cargarse correctamente colocado en su mango.
– Si el NT 300 se utiliza solamente para un mango se puede tapar la salida de
 carga no utilizada con la tapa suministrada con cada aparato.
– El círculo luminoso intermitente que se encuentra alrededor del compatimento
 de carga indica la presencia de una corriente de carga, es decir, que el
 acumulador se está cargando.
– Si el círculo luminoso se enciende de modo permanente, es señal de que el
 proceso de carga ha concluido, es decir, el acumulador en el mango está
 completamente cargado y en condiciones de entregar su máxima potencia.
– El círculo luminoso se apaga cuando el compartimento de carga está vacío
 o ante la presencia de un fallo.

Limpieza y mantenimiento
– Se recomienda limpiar el NT 300 pasando un paño con un desinfectante sobre
 las superficies accesibles (llamada „limpieza por fregado“). La limpieza deberá
 ser realizada por personal suficientemente calificado. 
– La utilización del producto desinfectante para materiales sintéticos debe estar
 homologada por el fabricante del mismo. Observe las indicaciones de los
 respectivos fabricantes de los desinfectantes.  
– El fregado/la limpieza de las superficies accesibles también puede realizarse
 con un paño humedecido (con agua o un producto de limpieza con un pH
 neutral o ligeramente alcalino).
– El alcohol isopropílico sólo deberá ser utilizado con una concentración máxima
 del 70%.  
– No desinfecte el instrumento con sprays o por inmersión, ya que la humedad
 podría penetrar en el aparato y dañarlo. 
– El aparato no es apto para ser limpiado a máquina o térmicamente desinfectado,
 de lo contrario quedaría irreparablemente dañado.

Datos técnicos
Tensión de red: 100 – 240 V / 50 – 60 Hz
Consumo de potencia/corriente:  máx. 30 VA
Fusible: Protección integral de sobrecarga
Corriente de carga: Procedimiento de carga optimizado 
 CC-CV para Li-ion BETA L,
 corriente de carga máx. 1,5 A
 deltaU para todas las demás baterías 
 HEINE excepto Li-ion BETA L,
 corriente de carga máx. 0,5 A
Tiempo de carga: Li-ion BETA L  aprox. 2h
 Otras baterías recargables de HEINE
  hasta 4h
Duración de uso:  ilimitada
Clasificación: tipo BF
Clase de protección:  II
Tipo de protección: IP 20
Dimensiones: 142 x 66 x 61 mm
Peso:  830 g
Temperatura ambiente admisible:  +10 ° bis +40 °C 

Recambios y accesorios
Pieza de reducción X-000.99.086  

Normas aplicadas:

IEC 60601-1 (Aparatos médicos eléctricos – Sección 1: Disposiciones
 generales sobre la seguridad, incluyendo las características
 generales de potencia)
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ITALIANOIstruzioni d’uso
Caricatore NT 300® HEINE

Prima dell’impiego del caricatore HEINE NT 300®, si prega di
leggere attentamente le istruzioni e di conservarle per eventuali
consultazioni successive.

Informazioni di Sicurezza

Simboli

Questo prodotto deve essere smaltito separatamente in conformità
con le normative locali vigenti relative agli apparecchi elettronici.

Apparecchio a doppio isolamento, grado di protezione Classe II

Attenersi alle avvertenze fornite per la sicurezza.

DISPOSITIVO ELETTRO-MEDICALE CONFORME 
AD UL60601-1/CAN/CSA C22.2 No. 601.1 PER 
QUANTO CONCERNE SCOSSE ELETTRICHE,
INFIAMMABILITA’ E PERICOLI MECCANICI.

28KY

Disposizioni per l’utilizzo: Il caricatore NT 300 è stato realizzato unicamente
per ricaricare manici ricaricabili HEINE.
Attenzione: il perfetto funzionamento di questo strumento è garantito
unicamente se utilizzato con apparecchi e accessori originali HEINE.
Sicurezza generale: Non aprire assolutamente il trasformatore o il caricatore a
presa diretta. Per le riparazioni affidarsi esclusivamente a personale specializzato
e qualificato (eccezione: sostituzione della batteria ricaricabile nel manico).
Condizioni di installazione: Deve essere garantito un posteggio sicuro, non
posizionare NT 300 su superfici morbide, panni o moquette. Non inserire
assolutamente oggetti in nessuna apertura dell’apparecchio. 
Condizioni di Esercizio: NT 300 può essere usato esclusivamente con il
voltaggio specifico indicato sull’etichetta del prodotto. In caso di non utilizzo
prolungato estrarre la spina. Si prega di fare controllare immediatamente, da
personale autorizzato, l’apparecchio se dovessero entrare dei liquidi nello
chassis del dispositivo. NT 300 non deve essere utilizzato in locali con pericolo
di esplosione.  I seguenti manici non sono compatibili con il caricatore NT300: 
BETA TR, BETA R, manico a filo BETA.

Messa in funzione ed utilizzo
–  NT 300 è conforme ai requisiti relativi alla compatibilità elettromagnetica.
 Tuttavia, non può essere esclusa una compromissione della funzionalità sotto
 l’effetto di campi elettrici o magnetici dovuti anche alla presenza di strumenti
 radiologici o cellulari funzionanti.

– Lo strumento è pronto per l’utilizzo dal momento che viene collegato a rete. 

– Il caricatore NT 300 ricarica in modo ottimale tutti i tipi di manici HEINE,
 indipendentemente da quale modello sia sottoposto alla ricarica.

– Accertarsi che i contatti nell’unità di ricarica e sul fondo dello strumento siano
 puliti e che gli strumenti siano spenti quando si inseriscono i manici nei
 comparti di ricarica. 

– Evitare il contatto con altri dispositivi elettromeccanici.

– Tutti i diversi modelli di manico possono essere ricaricati utilizzando gli appositi
 adattatori. 

– Il caricatore NT 300 deve essere scollegato dalla rete prima di sostituire i riduttori.

– Si consiglia, dopo ogni utilizzo, di riporre e lasciare il manico nel caricatore.
 Non esiste rischio di sovraccarica.

– La batteria ricaricabile può essere ricaricata solo se inserita nel manico.

– Se si utilizza un solo manico si può chiudere la seconda sede con il relativo
 tappo in dotazione.

– Se l’anello luminoso intorno al comparto di ricarica è lampeggiante significa
 che il caricamento è in corso. 

– Se l’anello è costantemente illuminato allora il processo di ricarica è compiuto.
 La batteria nel manico è completamente carica ed è pronta per un’efficienza
 massima.

– L’anello luminoso non si accende quando il comparto di ricarica è vuoto e
 quando si verifica un difetto.

Pulizia e mantenimento
– Si raccomanda la pulizia delle superfici esterne del caricatore NT 300 con panno
 inumidito con apposito detergente disinfettante. La pulizia deve essere eseguita
 da personale qualificato. 
– I produttori dei disinfettanti devono avere autorizzato i loro prodotti per la
 disinfezione di materiali sintetici. Le indicazioni del produttore devono essere
 osservate. 
– È possibile disinfettare/pulire le superfici accessibili con un panno umido con
 acqua, detergente a pH neutro o leggermente alcalino.
– L’alcol isopropilico deve essere utilizzato soltanto fino ad una concentrazione
 di al massimo 70%.
– La disinfezione a spruzzo oppure la disinfezione a immersione possono
 condurre a un danneggiamento tramite la penetrazione di liquidi e pertanto
 non devono assolutamente essere adottate.  
– L’articolo non è predisposto per la pulizia a macchina nè per la disinfezione
 termica o sterilizzazione. Tali processi causerebbero danni irreparabili al
 dispositivo medico.

Dati Tecnici
Allacciamento alla rete: 100 – 240 V / 50 – 60 Hz
Assorbimento di potenza/corrente:  max. 30 VA
Fusibile: Protezione integrata contro sovraccarichi
Corrente di ricarica: Metodo di ricarica ottimizzato 
 CC-CV per Li-ion BETA L, corrente max.
 di ricarica 1,5 A
 deltaU per tutte le altra batterie HEINE
 eccetto Li-ion BETA L, corrente max.
 di ricarica 0,5 A
Durata della ricarica: Li-ion BETA L  ca. 2h
 Altre batterie ricaricabili  fino a 4h
Utilizzo:  continuo
Classificazione:  tipo BF
Classe di Sicurezza:  II
Classe di Protezione: IP 20
Dimensioni: 142 x 66 x 61 mm
Peso:  830 gr.
Temperatura ambiente: da +10 ° a +40 °C 

Ricambi ed accessori
Set di due riduttori per BETA SLIM X-000.99.086    

Norme applicate:

IEC 60601-1 (Electrical medical products – Part 1: General conditions for
 safety including the main performance features.)

HEINE Optotechnik GmbH & Co. KG
Kientalstr. 7 · 82211 Herrsching · Germany
Tel. +49 (0) 81 52 / 38 - 0
Fax +49 (0) 81 52 / 38 - 2 02
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med 0809        1 / 11.10

HEINE NT 300® Ladegerät
HEINE NT 300® Charger

93/42/EWG/CEE/EEC



! ! !

93/42/EWG/CEE/EEC

Allgemeine Gewährleistung
Anstelle der gesetzlichen Gewährleistungsfrist von 2 Jahren übernehmen wir für dieses Gerät (aus-
genommen Verbrauchsmaterialien wie z.B. Lampen, Tips und Batterien) eine Garantie von 5 Jahren
ab Warenauslieferung ab Werk. Diese Garantie gilt für einwandfreies Arbeiten bei bestimmungs-
gemäßer Verwendung und Beachtung der Gebrauchsanweisung. Während der Dauer der Gewähr-
leistung und Garantie werden auftretende Fehler und Mängel am Gerät kostenlos beseitigt, soweit
sie nachweislich auf Material-, Verarbeitungs- und/oder Konstruktionsfehlern beruhen. Rügt ein
Besteller während der Gewährleistung einen Sachmangel, so trägt er stets die Beweislast dafür,
dass das Produkt bereits bei Erhalt der Ware mangelhaft war. Diese gesetzliche Gewährleistung
und die Garantie beziehen sich nicht auf solche Schäden, die durch Abnutzung, fahrlässigen
Gebrauch, Verwendung von nicht original HEINE Teilen / Ersatzteilen (insbesondere Lampen, da
diese speziell für HEINE Instrumente nach folgenden Kriterien entwickelt wurden: Farbtemperatur,
Lebensdauer, Sicherheit, optische Qualität und Leistung), durch Eingriffe nicht von HEINE autori-
sierter Personen entstehen oder wenn Vorschriften in der Gebrauchsanweisung vom Kunden nicht
eingehalten werden. Weitere Ansprüche, insbesondere Ansprüche auf Ersatz von Schäden, die
nicht am HEINE Produkt selbst entstanden sind, sind ausgeschlossen.
Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler, der das Gerät an uns oder unsere
zuständige Vertretung weiterleitet.

Warranty
Instead of the usual 2-year guarantee, we guarantee this device for 5 years from the date of delivery
from our factory (this excludes consumables such as bulbs, tips and batteries). We guarantee the
proper function of the unit provided it is used as intended by the manufacturer and according to the
instructions for use. Any faults or defects which occur during the guarantee period will be repaired
free of charge provided they are caused by faults in material, design or workmanship. In the case of
a complaint of a defect in the product during the guarantee period, the buyer must prove that any
such defect was present at the time the product was delivered. The usual legal guarantee and
warranty do not apply to incorrect use, the use of non-original HEINE parts or accessories.
(Especially bulbs, as these are designed with emphasis on the following criteria: Color temperature,
life expectancy, safety, optical quality and performance.) Also excluded are repairs or modifications
made by persons not authorised by HEINE or cases where the customer does not follow the
instructions supplied with the product. Further claims, in particular claims for damage not directly
related to the HEINE product, are excluded.
For repairs, please contact your supplier, who will return the goods to us or our authorized agent.

Garantie
A la place du délai de garantie légal de 2 ans, nous garantissons cet appareil (à l’exception des
consommables comme par ex. les ampoules, les pointes et les piles) pendant cinq ans à compter
de la livraison des marchandises départ usine. Nous garantissons le bon fonctionnement de
l’instrument fourni, sous réserve qu’il soit utilisé selon les normes prescrites par le fabricant dans
le respect du mode d’emploi. Tous les dysfonctionnements ou les pannes intervenant pendant la
période de garantie légale et de garantie de l’entreprise seront réparés gratuitement, à condition
qu’ils résultent d’un défaut des composants, de la conception ou de la fabrication. En cas de
réclamation pour un défaut pendant la période de garantie légale, l’acheteur devra apporter la preuve
que ce défaut existait au moment de la livraison. Cette garantie légale et la garantie de l’entreprise
ne s’appliquent pas aux dommages résultant d’une usure normale, d’une utilisation incorrecte, de
l’utilisation de pièces / pièces de rechange non d’origine HEINE (en particulier les ampoules, qui sont
conçues spécialement pour HEINE selon les critères suivants : couleur de température, longévité,
sécurité, qualité optique et performances). Sont également exclues toutes les réparations ou
modifications effectuées par des personnes non autorisées par HEINE, ainsi que dans les cas où
le client ne respecte pas les instructions du mode d’emploi. Toutes réclamations ultérieures, en
particulier pour le remplacent de dommages non directement liés au produit HEINE sont exclues.
Pour les réparations, contactez votre fournisseur, qui nous retournera les marchandises ou les
adressera à notre agent agréé.

Gekauft bei / Bought from / Acheté chez

am / date / le

Gebruiksaanwijzing
HEINE NT 300® oplader en oplaadbare
handvatten

Lees voor ingebruikname van de HEINE NT 300® deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar hem voor
nalezen op een later tijdstip.

Veiligheidsinformatie

Symbolen

Dit product niet als huishoudelijk afval behandelen maar apart
inleveren als verbruikt electrisch/electronisch apparaat volgens
de in uw gemeente geldende voorschriften.

Apparaat is dubbel geïsoleerd volgens klasse II

Veiligheidsinformatie opvolgen.

Medical Electrical Equipment
WITH RESPECT TO ELECTRICAL SHOCK FIRE, AND
MECHANICAL HAZARDS ONLY IN ACCORDANCE

WITH UL60601-1/CAN/CSA C22.2 No. 601.1
28KY

Aard van gebruik: De NT 300 is uitsluitend bestemd voor het opladen van
HEINE oplaadbare handvatten.
Let op: Een probleemloos functioneren van dit instrument wordt uitsluitend
gegarandeerd bij gebruik van originele HEINE oplaadbare batterijen of bij 
gebruik van Alkali Mangaan batterijen (voor eenmalig gebruik).
Algemene veiligheid: Open in geen geval zelf het huis van de stekkertrans-
fomator of van de oplader. Laat alle reparaties, behalve het vervangen van
batterijen, door een hiervoor opgeleide vakman uitvoeren.
Gebruik de lader op een veilige plaats: Zorg voor een veilige standplaats, zet
de NT 300 niet op een zachte ondergrond, zoals meubels of tapijt. Gebruik de
niet in gebruik zijnde koker niet als standaard voor pennen of andere voorwerpen. 
Steek niets in de openingen en sleuven van de oplader.
Veilg gebruik: De NT 300 mag alleen aan een netspanning worden aangesloten
die overeenkomt met de spanning die op het apparaat zelf staat aangegeven.
Als u de oplader een langere tijd achtereen niet gebruikt, verwijder dan de stekker 
uit de contactdoos. Wanneer er vloeistof in de oplader is gekomen, direct
losnemen van het lichtnet en de lader door een terzake deskundige laten
controleren. De NT 300 mag niet gebruikt worden in ruimten met explosiegevaar.
De volgende handvatten zijn niet geschikt om met de oplader NT 300 geladen te 
worden: BETA TR, BETA R, BETA kabelhandvat.

Ingebruikname en behandeling
–	� De NT 300 voldoet aan de eisen van ongevoeligheid voor electro-magnetische
	 invloeden. Een beïnvloeding van de functie onder invloed van electrische en
	 magnetische velden, zoals die b.v. bij gebruik van radiologische instrumenten
	 of mobiele telefoons kunnen optreden, kan niet geheel worden uitgesloten.
–	 Nadat de stekkertransformator op het lichtnet is aangesloten, is de NT 300
	 gebruiksklaar.
–	 De NT 300 zorgt ongeacht de afmeting van het handvat voor een optimaal
	 opladen van de batterijen.
–	 Let erop dat bij het plaatsen van de handvatten in de oplader, dat de contacten
	 van de oplader en het handvat schoon zijn en dat het instrument op het
	 handvat is uitgeschakeld.
–	 Let op dat instrumenten in de andere oplaadkoker niet geraakt worden.
–	 Bij gebruik van handvatten van verschillende doorsnede, kunnen reduceerringen
	 aangebracht of eventueel gewisseld worden om zo steeds een goede positie
	 van de handvatten te verzekeren. Het verwisselen van de reduceerringen mag
	 alleen gebeuren als de NT 300 los van het lichtnet is.
–	 Het handvat dient na elk gebruik zo snel mogelijk weer in de oplader te worden
	 geplaatst en kan daar onbeperkt blijven. Overladen is uitgesloten.
–	� Een accu die opgeladen moet worden, mag alleen in een compleet samen- 

gesteld handvat worden geladen.
–	 Wanneer de NT 300 met slechts een handvat gebruikt wordt, kan de niet in
	 gebruikzijnde opening met het meegeleverde deksel worden gesloten.
–	 De gelijkmatig knipperende ring rond de oplaadkokergeeft aan dat de
	 laadstroom de accu laadt.
–	 Een constant brandende ring geeft aan dat het laden is voltooid. De accu in
	 het handvat is nu geheel geladen en is met maximale capaciteit klaar voor
	 gebruik.
–	 De ring rond de koker brandt niet als de koker leeg is, de NT 300 niet met het
	 lichtnet is verbonden of de lader defect is.

Onderhoud / reinigen
–	 Voor het reinigen van de NT 300 adviseren wij het oppervlak met een desin-
	 fecteermiddel te behandelen. Het schoonmaken dient door hiertoe voldoende
	 opgeleid personeel te gebeuren.
–	 De fabrikant van het desinfecteermiddel moet het middel uitdrukkelijk hebben
	 vrijgegeven als middel voor kunststoffen. De voorschriften van de fabrikant
	 dienen nauwkeurig te worden opgevolgd. 
–	 Het wissen van de buitenkant kan ook gedaan worden met een licht
	 bevochtigde doek met water, pH-neutraal of licht alkalisch schoonmaakmiddel.
–	 Isopropylalkohol mag alleen tot een concentratie van 70% worden gebruikt.
–	 Desinfecteren met een spuitbus of onderdompelen in een desinfecteerbad,
	 kunnen tot beschadigingen leiden door het binnendringen van vocht en zijn
	 daarom niet toegestaan.
–	 Het product is niet bedoeld voor een machinale / thermische desinfectie of
	 sterilisatie. Deze behandeling zal leiden tot onherstelbare schade aan de
	 oplader.

Technische gegevens
Netspanning:	 100 – 240 V / 50 – 60 Hz
Stroomverbruik:	 max. 30 VA
Zekering:	 Interne beveiliging tegen overbelasting
Lasdstroom:	 Geoptimaliseerd oplaadsysteem 	
	 CC-CV voor Li-ion BETA L, max. Laadstroom 1,5 A
	 deltaU voor alle andere HEINE batterijen, behalve
	 Li-ion BETA L, max. laadstroom 0,5 A
Benodigde oplaadtijd:	 Li-ion BETA L  ca. 2h 
	 Andere HEINE oplaadbare batterijen  tot 4 uur
Gebruiksduur:: 	 onbegrensd
Classificatie: 	 Typ BF
Veiligheidsklasse: 	 II
Soort beveiliging:	 IP 20
Afmetingen: 	 142 x 66 x 61 mm
Gewicht: 	 830 g
Gebruik bij temparetuur
tussen: 	 +10 ° tot +40 °C	

Reserve onderdelen en toebehoren
Reductie-inzet	 X-000.99.086  

Voldoet aan de normen: 

IEC 60601-1	 (Medizinische elektrische Geräte – Teil 1: Allgemeine Fest-
	 legungen für die Sicherheit einschließlich der wesentlichen
	 Leistungsmerkmale)

Instruções de Utilização
Carregador NT 300® e cabos recarregáveis
HEINE

Antes de usar o NT 300® HEINE, por favor leia estas instruções e
mantenha-as em lugar seguro, para futura utilização.

Informações de Segurança

Símbolos

Este produto deve ser descartado separadamente como uma peça
eletrônica. Favor considerar as suas regulamentações locais.

Equipamento duplamente isolado de Classe de Proteção II

Observe a informação de segurança.

Equipamento Elétrico Médico
 DE ACORDO COM UL 60601-1/CAN/CSA C22.2 

No. 601.1 SOMENTE COM RESPEITO A CHOQUE 
ELÉTRICO, FOGO E DANOS MECANICOS.

28KY

Aplicações: O NT 300 foi desenhado exclusivamente para carregar os cabos
recarregáveis HEINE.

Nota: O desempenho deste aparelho só poderá ser garantido se for utilizado
com partes e instrumentos originais HEINE.

Segurança geral: O transformador não deverá ser aberto em nenhuma
circunstância. Quaisquer reparações deverão ser feitas somente por pessoal
qualificado. (Exceção: mudança da bateria recarregável).

Instalação segura: O carregador deve ser colocado sobre uma superfície sólida.
Não coloque o NT 300 em mobília macia, pano ou tapete. Não insira nenhum
objeto em qualquer abertura do carregador.

Segurança em uso: O NT 300 só pode ser usado na voltagem especificada no
rótulo de identificação. Desconecte a unidade da parede quando não o for usar
por longos períodos. Se entrar líquido dentro carregador, assegure de que a
unidade seja testada imediatamente por pessoal autorizado. O NT 300 não deve
ser usado em quartos onde está presente um perigo de explosão.   
Os seguintes cabos não são compatíveis com o carregador NT 300:  
BETA TR, BETA R, cabo elétrico BETA.

Instalação e uso
–	� O carregador NT 300 segue as exigências relativas à compatibilidade eletro-
	 magnética. Porém, sua função poderia ser afetada por campos elétricos e
	 magnéticos, como esses que acontecem com relação a dispositivos de
	 radiologia ou telefones móveis.   
–	 Conectado o fio elétrico na parede com a voltagem correta o carregador está
	 pronto para uso.  
–	 NT 300 assegura que mantém as baterias em boas condições independente do
	 tamanho do cabo.  
–	 Ao substituir os cabos nos compartimentos onde estão carregando, assegura
	 que os contatos internos no compartimento estão limpos e que os instru-
	 mentos estão desligados.    
–	 Instrumentos colocados próximo a um ao outro não devem tocar um no outro.
–	 Se diferentes tamanhos de cabo forem usados, é possível de necessitar que
	 sejam ajustados adaptadores de forma que cada cabo acomode-se correta-
	 mente no lugar. O NT 300 deve ser desconectado da rede elétrica quando os
	 adaptadores estiverem sendo colocados.  
–	 Preferivelmente, o cabo recarregável deve sempre ser colocado e guardado
	 no carregador. Os cabos não sofrem sobre cargas.   
–	 A bateria recarregável só pode ser carregada quando inserida no cabo.
–	 Se o segundo compartimento de recarga não estiver em uso pode ser
	 protegido de poeira com a tampa que acompanha a unidade.  
–	 A luz piscando ao redor dos compartimentos de carga, indica que a corrente
	 está fluindo e que a bateria está sendo recarregada.  
–	 Quando a luz é permanentemente, significa que a sequencia de recarga está
	 completa. A bateria no cabo está completamente carregada e pronta para
	 prover a máxima energia.  
–	 Se a luz está apagada, isto indica que o compartimento de carga está vazio
	 ou a unidade está defeituosa.  

Limpeza e Manutenção
–	 Nós recomendamos que superfícies externas do NT 300 sejam limpas
	 esfregando um pano com desinfetante. Isto somente deve ser feito por
	 pessoal qualificado.  

–	 Qualquer desinfetante usado deve ser aprovado pelo fabricante de
	 desinfetante para uso em plásticos. As instruções do fabricante devem
	 ser seguidas.  

–	 As superfícies externas também podem ser limpas com um pano umedecido
	 com água ou com um pH neutro ou agente de limpeza ligeiramente alcalino.  

–	 Só deve ser usado álcool isopropílico em concentrações até 70%.

–	 Desinfecção em spray ou imersão não são permitidos e podem causar dano.

–	 O artigo não pode ser limpo em  máquina, nem desinfetado a alta temperatura
	 ou esterilizado. Estes processos conduzem a dano irreparável ao produto.  

Especificações técnicas
Voltagem:	 100 – 240 V / 50 – 60 Hz
Consumo de corrente:	 max. 30 VA
Fusível:	 proteção integral a sobrecarga
Corrente de recarga:	 Ciclo de carga otimizada 	
	 CC-CV para Li-ion BETA L, corrente de carga
	 máxima 1,5A 
	 deltaU para todas as baterias HEINE exceto
	 Li-ion BETA L, corrente de carga máxima 0,5 A
Tempo de carga:	 Li-ion BETA L  aprox. 2h
	 Outras baterias HENE  até 4h
Operação:	 contínua
Classificação:	 Tipo BF
Classificação de Segurança:	 duplamente isolado
Classe de proteção:	 IP 20
Dimensões:	 142 x 66 x 61 mm
Peso:	 830 grs.
Temperatura ambiente:	 +10 ° a +40 °C	

Acessórios e peças suplentes
Conexão redutora	 X-000.99.086  

Padrão de Aplicação:

IEC 60601-1	 (Produtos eletro médicos – Parte 1: Condições gerais de
	 segurança incluindo características do desempenho da
	 energia.)

Garantía
En vez del plazo de garantía legal de 2 años asumimos para este aparato (a exepción de materiales
fungibles como p. ej. lámparas, espéculos y pilas) una garantía durante cinco años a partir de la
fecha de la salida de mercancía desde fábrica. Esta garantía se basa en un funcionamiento de
acuerdo con la finalidad del aparato y cumpliendo las instrucciones de manejo. Durante el período
de garantía legal y la garantía adicional se reparan los fallos o deficiencias que pueda sufrir el
aparato sin gastos, siempre que estos tengan su origen y siendo demostrables en deficiencias de
material, mano de obra o constructivos. En el caso de queja por defecto en el producto durante la
garantía, el comprador debe demostrar que el producto en el momento de su recepción ya era
defectuoso. Esta garantía legal y la garantía adicional no son aplicables para deterioros que surjan
por desgaste, empleo descuidado, incorporación de repuestos no originales de HEINE/recambios
(sobre todo lámparas, ya que éstas se desarrollaron especialmente para instrumentos HEINE según
los siguientes criterios: color de temperatura, duración, seguridad, calidad y rendimiento óptico),
intervenciones de personal no autorizado por HEINE o en caso de que el cliente no respete las
instrucciones del manual de usuario. Otras reclamaciones como p. ej. sustitución por daños que
no se hayan originado directamente en el producto de HEINE quedan excluidos.
En caso de reparaciones diríjanse a su proveedor que remitirá el aparato a fábrica o al taller
oficial correspondiente. 

Garanzia
Invece degli usuali 2 anni di garanzia, noi garantiamo questo strumento per 5 anni dalla data di
spedizione dalla nostra fabbrica (questo esclude materiali di consumo quali lampadine, speculum
e batterie). La garanzia è valida se il dispositivo viene utilizzato in base alla destinazione d’uso del
produttore e secondo le istruzioni d’uso. Durante il periodo di garanzia verranno riparati gratuita-
mente imperfezioni e difetti riscontrati come difetti di produzione, di progettazione o di materiali.
In caso di reclamo di un difetto sullo strumento durante il periodo di garanzia, l’acquirente deve
dimostrare che tale difetto era  presente all’atto della spedizione. L’usuale garanzia legale e la
speciale garanzia non coprono difetti derivanti da usura, uso scorretto, impiego di parti o accessori
non originali HEINE (specialmente lampadine, le quali sono state prodotte con particolare rilievo sui
seguenti criteri: temperatura di colore, durata, sicurezza, qualità ottica e performance). Sono anche
escluse riparazioni e modifiche effettuate da personale non autorizzato da HEINE o casi dove il
cliente non si è attenuto alle istruzioni d’uso fornite con il prodotto. Ulteriori reclami, in particolare
reclami per danni non direttamente riconducibili al prodotto HEINE, sono esclusi.
Per riparazioni, contattate il vostro fornitore che ritornerà il dispositivo a noi o al nostro agente
autorizzato.

Garanti
Istället för vanliga 2-års garanti, lämnar vi 5 års garanti för detta instrument gällande från det datum
det lämnat fabrik (exkluderat förbrukningsartiklar såsom glödlampor, trattar och batterier mm).
Vi garanterar en funktionell produkt under förutsättning att den används på det sätt som tillverkare
och instruktionsblad föreskriver. Fel som uppstår under garantitiden kommer att åtgärdas utan att
kunden debiteras, under förutsättning att felet uppkommit på grund av fel i material, design eller
produktion. Vid åberopande av defekt produkt under garantitiden skall köparen bevisa att defekten
fanns då produkten levererades. Vi lämnar inte någon som helst garanti för defekter som uppkommit
på grund av felaktigt användande eller vid nyttjande av icke-original HEINE tillbehör och reservdelar.
(Särskilt glödlampor, då dessa är designade på följande kriterier: Färgtemperatur, livslängd, säkerhet,
optisk kvalité och prestanda.). Garantin gäller heller inte reparationer och/eller modifieringar gjorda
av person som inte är auktoriserad av HEINE, eller när kund inte följer de anvisningar som levererats
med produkten. Övriga ansökningar för ersättning, särskilt ersättning för skada ej direkt relaterad
till HEINE produkten, är exkluderade.
För reparationer, var vänlig kontakta den återförsäljare som kan returnera varorna till oss eller
våra auktoriserade agenter.

Algemene garantievoorwaarden
In tegenstelling tot de wettelijke garantieperiode van 2 jaar verlenen wij voor dit apparaat /
instrument een garantie van 5 jaar ingaande op de dag van aflevering door de fabrikant
(uitgezonderd hiervan zijn verbruiksmaterialen zoals b.v. lampjes, tips en batterijen).
Deze garantie geldt voor een goed functioneren bij normaal gebruik volgens de voorschriften en
adviezen in de gebruiksaanwijzing. Gedurende de garantieperiode worden defecten kostenloos
hersteld indien deze aantoonbaar zijn ontstaan door materiaal-, productie- of constructiefouten.
In geval van een garantie-aanspraak binnen de garantietermijn dient de koper aan te tonen dat het
defect al direct bij ontvangst van het product aanwezig was. Deze wettelijke waarborg en garantie
zijn niet van toepassing op normale gebruiksslijtage, foutief gebruik, bij gebruik van niet-originele
HEINE onderdelen en toebehoren (dit geldt vooral en met name voor lampjes, daar deze voor elk
HEINE-instrument speciaal zijn ontwikkeld op basis van de volgende eigenschappen:
kleurtemperatuur, levensduur, veiligheid, optische eigenschappen en lichtsterkte), tevens vervalt
de garantie bij ingrepen door niet door HEINE hiertoe geautoriseerde personen, of wanneer de
voorschriften van deze gebruiksaanwijzing niet worden opgevolgd. Verdere aansprakelijkheid, in
het bijzonder aanspraken op vergoeding van schaden, anders dan aan het HEINE product zelf, zijn
uitdrukkelijk uitgesloten.
In het geval van reparatie kunt u contact opnemen met uw leverancier, die het artikel aan ons of
aan onze vertegenwoordiging kan zenden.

Takuu
Poiketen tavanomaisesta kahden vuoden takuusta, myönnämme laitteelle viiden vuoden takuun
tehdastoimituksesta (pois lukien kulutustarvikkeet kuten polttimot, suppilot ja akut). Takaamme
laitteen moitteettoman toiminnan, kun laitetta käytetään asianmukaisesti valmistajan ohjeita
noudattaen. Laitteessa takuuaikana esiintyvät materiaali-, valmistus- tai rakenneviat korjataan
veloituksetta. Havaittaessa tuotteessa vika ostajan tulee osoittaa, että laitteen takuu on voimassa.
Takuu ei koske vikoja, jotka ovat aiheutuneet normaalista kulumisesta, huolimattomasta käytöstä tai
muiden kuin alkuperäisten HEINE- varaosien käytöstä tai muiden kuin valtuutetun huoltohenkilökunnan
tekemistä muunnoksista tai korjauksista.  Takuu raukeaa, jos laitteelle on tehty huoltotöitä muilla
kuin Heinen valtuuttamilla henkilöillä tai käyttäjä ei noudata laitteen mukana tulleita käyttöohjeita.
Laitteen rikkoutumisesta aiheutuneita välillisiä kustannuksia ei huomioida.
Korjaustapauksissa ota yhteys laitteen myyjään.

Garantia
Ao invés dos usuais 2 anos de garantia, nós garantimos este produto por 5 anos a partir da data
de seu despacho de nossa fábrica (isto exclui consumíveis como as lâmpadas, espéculos e baterias).
Nós garantimos o funcionamento adequado desta unidade provida desde que usada conforme o
pretendido pelo fabricante e de acordo com as instruções para o uso. Serão reparados quaisquer
defeitos ou falhas que acorram durante o período de garantia gratuitamente desde que causados por
falhas no material, desenho ou mão-de-obra. No caso da reclamação de defeito no produto durante
o período de garantia, o comprador deverá provar de que o defeito se fazia presente no produto no
momento em que foi despacho. A usual garantia legal e nossa garantia não se aplicam para o uso
incorreto, uso de partes, peças ou acessórios não originais HEINE (Especialmente lâmpadas, pois
estas são projetadas com ênfase nos seguintes critérios: Cor, temperatura, expectativa de vida,
segurança, qualidade ótica e desempenho). Também exclui os reparos ou modificações feitos
por pessoas não autorizadas por HEINE ou casos onde o consumidor não siga as instruções de uso
supridas com o produto. Outras reclamações, em particular as reclamações por danos não
diretamente relacionadas ao produto HEINE, estão excluídas.
Para reparos, por favor, contate seu fornecedor, que encaminhará a mercadoria para nós ou agente
autorizado.

Comprado a / Acquistato presso | Köpt hos / Gekocht bij / Myyjä / Adquirido através de
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NEDERLANDS PORTUGUÊSSVENSKA Käyttöohjeet
HEINE NT 300® -laturi 

Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen HEINE NT 300® -laturin
käyttöä ja säilytä ne myöhempää tarvetta varten.

Turvallisuusohjeet

Symbolit

Tämä tuote on hävitettävä erilliskeräyksellä maakohtaisia sähkö-
ja elektroniikkaromun kierrätysohjeita noudattaen.

Suojausluokan II kaksoiseristetty laite

Huomioi turvaohjeet.

Medical Electrical Equipment
WITH RESPECT TO ELECTRICAL SHOCK FIRE, AND
MECHANICAL HAZARDS ONLY IN ACCORDANCE

WITH UL60601-1/CAN/CSA C22.2 No. 601.1
28KY

Käyttötarkoitus: HEINE NT 300® on suunniteltu vain ladattavien
HEINE-akkukädensijojen lataamiseen.

Huomaa: Instrumentin oikea toiminta voidaan taata vain käytettäessä
alkuperäisiä HEINE-instrumentteja  ja varaosia.

Yleistä: Älä koskaan avaa verkkovirtamuuntajan tai laturin koteloa. Korjaukset
saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkilökunta (poikkeus: ladattavien akkujen 
vaihtaminen).

Turvallinen asennus: Laturi on sijoitettava tukevalle alustalle. Älä aseta
NT 300-laturia pehmeän kalusteen, liinan tai maton päälle. Älä työnnä mitään
esineitä kotelon aukkoihin.

Turvallisuus käytön aikana: NT 300-laturia saa käyttää vain arvokilvessä
ilmoitetulla verkkojännitteellä. Irrota laite verkkovirrasta, jos sitä ei käytetä  
pidempään aikaan. Jos kotelon sisään pääsee nestettä, varmista että laite
testataan välittömästi valtuutetun henkilön toimesta. NT 300-laturia ei saa
käyttää tiloissa, joissa on olemassa räjähdysvaara.  
Seuraavat kädensijat eivät ole yhteensopivia NT 300 latauslaitteen kanssa:  
BETA TR, BETA R, BETA verkkojohtokädensija.

Asennus ja käyttö
–	� NT 300 täyttää sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevat vaatimukset.
	 Sähkö- ja magneettikentät voivat kuitenkin vaikuttaa sen toimintaan,
	 esimerkkeinä radiologisten laitteiden tai matkapuhelimien yhteydessä
	 ilmenevät kentät. 

–	 Kytke verkkomuuntaja verkkojännitteeseen ja laturi on käyttövalmis.

–	 NT 300 varmistaa akkujen pysymisen hyvässä kunnossa kädensijan koosta
	 riippumatta.

–	 Kun asetat kädensijoja latauspaikkoihin, varmista että laitteiden sisäpuoliset
	 latauskoskettimet ovat puhtaat ja instrumenttien virta on katkaistu. 

–	 Vierekkäin asetetut instrumentit eivät saa koskettaa toisiinsa.

–	 Erikokoisia kädensijoja käytettäessä on mahdollista asentaa adapterit, joiden 
	 avulla kukin kädensija pysyy oikein paikoillaan. NT 300 on irrotettava
	 verkkojännitteestä adapterien asennuksen ajaksi.

–	 Ihannetapauksessa akkukädensijat tulisi aina säilyttää laturissa. Kädensijat
	 eivät voi ylilatautua.

–	 Akku voidaan ladata vain kädensijaan asennettuna.

–	 Jos toinen latauspaikka ei ole käytössä, se voidaan sulkea pölysuojalla, joka
	 toimitetaan laitteen mukana.

–	 Vilkkuva valo latauspaikan vieressä ilmaisee, että virta kulkee ja akku latautuu.

–	 Jos valo palaa jatkuvasti, lataus on valmistunut. Kädensijassa oleva akku on
	 täyteen ladattu ja valmis antamaan maksimitehon.

–	 Jos valo ei pala, se ilmaisee latauspaikan olevan tyhjä tai laitteen olevan
	 viallinen.

Puhdistus ja huolto
–	 Suosittelemme, että NT 300:n ulkopinnat pyyhitään puhtaiksi
	 desinfiointipyyhkeellä. Tämän saavat tehdä vain ammattitaitoiset henkilöt.

–	 Käytettävän desinfiointiaineen on oltava sen valmistajan hyväksymää
	 nimenomaan muovipinnoille. Noudata valmistajan antamia ohjeita. 

–	 Ulkopinnat voidaan pyyhkiä puhtaiksi veteen tai neutraaliin/lievästi emäksiseen
	 puhdistusaineeseen kostutetulla liinalla.

–	 Isopropyylialkoholia voidaan käyttää enintään 70% pitoisuuteen asti.

–	 Desinfiointi suihkuttamalla tai upottamalla ei ole sallittua ja voi aiheuttaa
	 vaurioita. 

–	 Laitetta ei saa pestä koneessa, desinfioida korkeassa lämpötilassa eikä
	 steriloida. Nämä toimenpiteet aiheuttavat peruuttamattomia vaurioita
	 laitteeseen.

Tekniset tiedot 
Jännite:	 100 – 240 V / 50 – 60 Hz
Virrankulutus:	 enint. 30 VA
Sulake: 	 lämpösulake muuntajassa
Latausvirta:	 Optimoitu latausjakso  	
	 CC-CV Li-ion BETA L -akulle, suurin latausvirta 1,5 A 
	 deltaU kaikille muille HEINE-akuille paitsi
	 Li-ion BETA L, suurin latausvirta 0,5 A
Latausaika:	 Li-ion BETA L  noin 2 h
	 Muut HEINE-akut  enintään 4 h
Toiminta:  	 jatkuva
Luokka: 	 Tyyppi BF
Turvallisuusluokka: 	 kaksoiseristetty
Kotelointiluokka:	 IP 20
Mitat: 	 142 x 66 x 61 mm
Paino:	 830 g
Käyttölämpötila: 	 +10 ° – +40 °C	

Varusteet ja varaosat
Supistuskappale	 X-000.99.086  

Standardit:

IEC 60601-1	 (Electrical medical products – Part 1: General conditions for
	 safety including the main performance features)

UL 60601-1	 Standard For Safety For Medical Electrical Equipment, Part1:
	 General requirements for Safety, First Edition, Revision date
	 2006-04-26)

SUOMI

!

Bruksanvisning
HEINE NT 300® laddare och uppladdningsbara
handtag

Läs instruktionerna noggrant före användning av HEINE NT 300®

samt placera instruktionerna på lämplig plats för framtida behov.

Säkerhetsinformation

Symboler

Denna produkt skall sorteras som elektronikskrot vid sopsortering.
Var vänlig kontrollera lokala villkor.

Dubbelt isolerad apparat av skyddsklass II

Beakta säkerhetsinformationerna.

Medical Electrical Equipment
WITH RESPECT TO ELECTRICAL SHOCK FIRE, AND
MECHANICAL HAZARDS ONLY IN ACCORDANCE

WITH UL60601-1/CAN/CSA C22.2 No. 601.1
28KY

Användningsområde: NT 300 är endast avsedd för uppladdning av HEINE
upladdningsbara handtag.

Observera: Detta instuments funktion kan endast garanteras om det
används tillsammans med instrument och reservdelar från HEINE. 

Generell säkerhet: Öppna inte transformatorhuset eller laddaren. Alla
reparationer, undantagsvis batteribyte, måste utföras av kvalificerad personal.

Säkerhet vid installation: Laddaren skall placeras på ett stabilt underlag.
Placera ej NT 300 på mjuka möbler, dukar eller mattor. Sätt inte några föremål
i laddarens öppningar.

Säkerhet vid användning: NT 300 får endast kopplas till strömuttag i enighet
med den specifikation som finns på identifikationsetiketten på transformatorn. 
Koppla ur laddaren från strömuttag om den inte skall användas over en längre 
period. Om vätska tränger in i laddaren, säkerställ att enheten omedelbart testas 
av auktoriserad personal. NT 300 får ej användas i rum där explosionsrisk
föreligger. Följande handtag är inte kompatibla med bordsladdaren NT 300:  
BETA TR, BETA R, BETA spiralsladdshandtag.

Installation och användning
–	� NT 300 uppfyller krav beträffande elektromagnetisk kompabilitet. Funktionen
	 kan dock påverkas av elektriska och magnetiska fält, exempelvis de som
	 uppstår i anslutning till radiologisk utrustning eller mobiltelefoner.

–	 Koppla in transformatorn till vägguttag och laddaren är redo för användning.

–	 NT 300 säkerställer att batterierna hålls i god kondition oavsett handtagets storlek.

–	 När handtag placeras i laddaren, säkerställ att de interna kontakterna i
	 utrymmena är rena och att instrumenten har stängts av.  

–	 Instrument som placeras intill varandra i laddaren får ej komma i kontakt med
	 varandra.

–	 Om handtag med olika storlek används, så är det möjligt att sätta i adapters
	 som håller handtagen på plats på ett korrekt sätt. NT 300 skall kopplas ur från
	 strömuttag när adapters sätts in eller tas bort.

–	 Vi rekommenderar att återuppladdningsbara handtag alltid sätts tillbaka och
	 förvaras ståendes i laddaren. Handtagen kan ej överladdas.

–	 Uppladdningsbara batterier kan endast laddas om de är monterade i ett
	 handtag.

–	 Om det andra laddningsutrymmet inte används kan det tätas med det
	 dammlock som levererats med laddaren.

–	 Den pulserande ljusringen runt laddningsytrymmet visar att ström flödar och
	 att batteriet laddas.

–	 När ljusringen lyser med ett fast sken indikeras att laddningen är klar.
	 Batteriet i handtaget är fulladdat och redo att leverera full strömstryka.

–	 Om ljusringen är avslagen indikeras att laddningsutrymmet är tomt alternativt
	 att enheten är defekt.

Rengöring och underhåll
–	 Vi rekommenderar att externa ytor på NT 300 torkas rent med desinficerande
	 rengöringsduk. Detta skall endast utföras av kvalificerad personal. 

–	 Desinficerade medel som används måste vara godkänt av rengöringsmedlets
	 tillverkare för användning på plast. Tillverkarens instruktioner måste följas.

–	 De externa ytorna kan även torkas rent med en fuktig duk, fuktad med vatten,
	 pH-neutral eller lätt alkaliskt rengöringsmedel.

–	 Isopropyl-alkohol får endast användas i koncentrationer upp till 70%.

–	 Att spruta rengöringsmedel på laddaren eller lägga den i blöt kan orsaka
	 permanent skada.

–	 Laddaren kan varken maskindiskas eller desinficeras vid höga temperaturer
	 eller steriliseras. Dessa processer leder till skador på produkten som ej kan
	 repareras. 

Teknisk Specifikation
Ineffekt: 	 100 – 240 V / 50 – 60 Hz
Strömförbrukning:	 max. 30 VA
Säkring:	 Integrerat överladdningsskydd
Laddningsströmstyrka:	 Optimerad laddcykel 	
	 CC-CV för Li-ion BETA L,
	 maximal laddningsströmstyrka 1,5 A 
	 deltaU för alla andra HEINE batterier, förrutom
	 Li-ion BETA L, maximal laddningsströmstyrka 0,5 A
Uppladdningstid:	 Li-ion BETA L  cirka 2 timmar
	 Övriga HEINE återuppladdningsbara batterier
	  upp till 4 timmar
Verksamhet: 	 Kontinuerlig
Klassifikation: 	 Typ BF
Säkerhetsklass: 	 Dubbelverkande
Skyddsklass:	 IP 20
Dimension:	 142 x 66 x 61 mm
Vikt: 	 830 g
Omgivande temperatur: 	 +10 ° till +40 °C

Tillbehör och reservdelar
Adapterring för smalt BETA handtag	 X-000.99.086  

Tillämpade standards:

IEC 60601-1	 (Electrical medical products – Part 1: General conditions for
	 safety including the main performance features)


